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СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”
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Славянска филология 
Магистърска програма: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


...................................................................................................................................................
УЧЕБНА ПРОГРАМА
Дисциплина: 
(код и наименование) Практически украински език – VI част
Преподавател: гл. ас. д-р Райна Камберова, гл. ас. д-р Павлина Мартинова-Иванова, гл. ас. д-р Владимир Колев, лектор Олга Сорока, хон. ас. Лилия Желева
Асистент: 
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	150

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	150

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	30

	
	Доклад/Презентация
	30

	
	Научно есе
	30

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	60

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	150

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	300

	Кредити аудиторна заетост
	5

	Кредити извънаудиторна заетост
	5

	ОБЩО ЕКСТ
	10


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	20

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	

	3. 
	Демонстрационни занятия / Презентация 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	10%

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуща самостоятелна работа 
	10%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
1. Писмен изпит: комплексен тест с компоненти граматика, писане на съчинение по зададена тема, превод от украински език;

2. Устен изпит: превод от украински на български език и анализ на 200 страници подготвен текст
	60%

	
	
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Настоящата учебна програма по практически украински език, част VI, е съставена въз основа на приетия учебен план от Катедрата по славянско езикознание за преподаване на практически славянски език и отговаря на изискванията за езикови знания и компетенциите на студентите в четвърти курс.

Основните цели на настоящата учебна програма са задълбочаване и преговор на теоретичните познания върху граматическия материал, обогатяване на активния речников запас на студентите, изграждане на умения за изразяване в различните стилове, усъвършенстване на комуникационните умения, създаване на собствени текстове по зададени теми.

Средства за постигането на споменатите цели съгласно учебния план са четене и писане на текстове, писмени упражнения, домашна работа и самоподготовка, регулярен контрол на усвоените знания (писмени тестове) и разговор. 

Структурата на учебния план е съставена от пет компонента. Всяка една от темите съдържа тематичен текст за четене с речник и писмени упражнения към него. Освен това се прави обобщаващ преглед на граматичния материал с писмени упражнения към този компонент. Към всяка тема са включени правописни правила и писмени упражнения, превод от и на украински език, който се редува със съчинение на определена тема. Последният елемент е „Езикова култура“, който в четвърти курс е насочен към усвояването на особеностите на превода на официални документи. 

Формата на контрол е писмен тест, който се предвижда след приключването на всяка голяма тема.


	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план се изискват знания и компетенции, придобити в рамките на курсовете „Практически украински език“ – I, II, III, IV и V част. 



	Очаквани резултати:

	В края на обучението придобитите от студентите езикови компетенции покриват изискванията за ниво С1 съгласно Европейската езикова рамка. Студентите обогатяват активния си речников запас по изучаваните лексикални теми, усъвършенстват комуникативните си умения, притежават умения за изразяване в различните стилове и за излагане на становище по определени въпроси, за съставяне на писмени текстове по зададени теми.


Учебно съдържание 
	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Човек, традиции и общество

Текст: „Примхливий ангелик композитора Авесалома“ от Володимир Яворски;

Граматически преговор: преглед на склонитбената система на съществителните имена; 

Правописни правила: правопис на чужди думи;

Превод от и на украински език;

Съчинение на тема: „Съвременната украинска и/ или българска литература“;
	12

	2.
	Кино и театър

Текст: „Перший український трилер „Штольня“;

Граматически преговор: преглед на склонитбената система на прилагателните имена; 

Правописни правила: промяна на съгласните пред -ш(ий) в превъзходна степен на прилагателните имена;

Превод от и на украински език;

Съчинение: съставете анонс и представете съдържанието на украински филм;
	12

	3.
	Здраве и медицина

Текст: „Лікуємо зуби”; 

Граматически преговор: преглед на склонитбената система на числителните имена;

Правописни правила: правопис на числителните имена;

Превод от и на украински език;

Езикова култура: специализирана терминология, свързана с медицината и стоматологията;
	12

	4.
	Здраве и медицина

Текст: „Музей – аптека”

Граматически преговор: преглед на склонитбената система на местоименията

Правописни правила: пунктуация в простото и сложно изречение;

Превод от и на украински език;

Съчинение на тема: „Когато бях на лекар/зъболекар...“;
	12

	5.
	Съвременни комуникации, компютърна терминология

Текст: „Iсторія комп'ютера“;

Граматически преговор: Частици и междуметия;

Правописни правила: пунктуация –употребата на запетая в просто и сложно изречение;

Превод от и на украински език;

Езикова култура: аргументация на становище по поставена тема;
	12

	6.
	Съвременни комуникации, компютърна терминология

Текст: „Інтернет в Україні“;

Граматически преговор: общ преглед на материала;

Правописни правила: употребата на тире, точка и запетая, многоточие и др.;

Превод от и на украински език;

Съчинение на тема: „Авторското право и Интернет пространството“;
	12

	7.
	Пътуване, туризъм:

Текст: „Серпень. Бахчисарай“;

Превод на текст от български език: информационен бюлетин за българските градове;

Правопис: предаване на българските топоними на украински език и украинските на български език;

Езикова култура: съставяне на автобиография на украински език;

Съчинение: представете София на украинец; представете родното си място на турист;
	12

	8.
	Политика

Текст: „Уряд України“;

Превод на статия или политически анализ от български език;

Правопис: превод и предаване на наименования от политическата терминология;

Езикова култура: основни параметри при превода на официални документи – актове;

Съчинение: представете едно от министерствата на България;
	12

	9.
	Политика

Текст: „Історія конституції України. Історія українських державних символів“;

Превод на статия или политически анализ от български език;

Правопис: превод и предаване на наименования от политическата терминология;

Езикова култура: основни параметри при  превода на официални документи –  свидетелства;

Съчинение: „История на българската конституция“;
	12

	10. 
	Култура и изкуства

Текст: „Сучасна музика України“;

Превод на лирически текст от украински език;

Правопис: правопис на лични имена;

Езикова култура: основни параметри при превода на официални документи – дипломи;

Съчинение: „Любим български изпълнител“;
	12

	11.
	Художествен превод
	20

	12. 
	Специализирана лексика 
	10


Конспект за изпит
	№
	Въпрос

	
	Граматика 

	1.
	Преглед на склонитбената система на съществителните имена

	2.
	Преглед на склонитбената система на прилагателните имена

	3.
	Преглед на склонитбената система на числителните имена

	4.
	Преглед на склонитбената система на местоименията 

	5.
	Частици и междуметия

	6.
	Правописни правила

	
	Лексика

	1.
	Човек, традиции и общество

	2. 
	Кино и театър

	3.
	Здраве и медицина

	4.
	Съвременни комуникации, компютърна терминология

	5.
	Пътуване, туризъм

	6.
	Политика

	7.
	Култура и изкуства

	8.
	Художествен превод

	9.
	Специализирана лексика
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Всички речници, посочени на адрес: http://www.bgukrainistika.com/bg/i/?plID=1&scID=8
Дата: 15.03.2018 г.
Съставил: 

        гл. ас. д-р Павлина Мартинова-Иванова
Учебната програма е приета с решение на катедрен съвет протокол №      /   .03.2018 г.
С�
З�
3�
6�
�
 








�	 В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 







